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ПЕРЕДМОВА 

  

У 2022 році  Дніпровський державний аграрно-економічний університет 

святкував 100-річний ювілей. За свою довгу історію Університет підготував 

тисячі випускників, які зробили гідний внесок у розвиток аграрного сектору 

нашої держави, національної і світової науки, стали активними творцями 

духовної та матеріальної культури України.  

Основною метою нашої науково-практичної конференції є об’єднання 

зусиль провідних фахівців та науковців задля висвітлення результатів 

найефективніших та найновітніших досліджень у сфері професійної 

підготовки сучасних фахівців.  

Беручи участь у цій знаковій для нашого університету події, кожен з Вас 

має нагоду апробувати результати плідної наукової роботи, виявити свої 

наукові та творчі здібності у фаховій підготовці майбутніх спеціалістів, 

обговорити актуальні питання мовної підготовки в умовах сьогодення.  

Вважаємо, що здобувачі закладів вищої освіти та науковці, які сьогодні 

беруть участь у науково-практичній конференції, демонструють високий 

науковий потенціал, про що свідчить різноаспектність досліджень, якість і 

творчий підхід до підготовки матеріалу, власна позиція щодо оцінки соціально-

економічних явищ.  

Шановні учасники, щиро зичимо Вам миру і злагоди, міцного здоров’я і 

щастя, добра і достатку, гармонії та впевненості у власних силах! Нехай Ваші 

успіхи надихають на нові звершення та переконують нас, що Україна – це 

держава з багатим науковим потенціалом!  

 

З повагою, 

оргкомітет конференції.  
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fastest way to acquire language skills you need to succeed, and you’ll be able to 

speak fluently and confidently. 

The Callan method provides carefully programmed language practice. During 

every lesson, you learn new grammar and vocabulary. You immediately practice 

using it and everything is revised in the systematic way so that you remember what 

you’ve learnt.  

A Callan method lesson is very different from other language lessons you have 

experienced before. You do not sit in silence doing a reading comprehension test of a 

grammar exercise from a book. You do not have “free conversation” where you only 

use words and structures you already feel comfortable with. Of course, activities like 

this can help, but you can do them at home or in a café. At Callan method lesson you 

are busy with important activities that you cannot do outside the classroom. You are 

listening all the time. You are speaking a lot, and all your mistakes are corrected. You 

learn quickly because you are always surrounded by the target language. There is no 

silence and no time to get bored or lose your concentration. 

When you are learning a foreign language, you need to hear, see and use words 

and grammatical structures many times before you really know them properly and 

can use them confidently and naturally. The Callan method is based on a carefully 

constructed system of revision. New words and grammar are taught using language 

you have already learned. You immediately practice the new material, listening to 

questions, saying the answers and getting immediate correction for any mistakes. 

Callan Method teachers speak quickly. You will practice listening to quick, 

natural speech and you will soon be able to understand without first translating into 

your own language. The idea of not translating is at the centre of Callan Method; it 

helps you to start thinking in the target language. 

With the Callan method the teacher helps you when you are speaking and 

corrects all your mistakes at the moment you make them. The teacher corrects you by 

imitating your mistake and then saying the correct pronunciation. For example if you 

say “He come from Spain”, the teacher quickly says “not come – comes”. You should 

immediately repeat the correct word and continue with you sentence. 
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MODERN TEACHING METHODS AS A PART OF A MASS 

EDUCATIONAL REFORM 

 

In most European countries modern teaching methods are considered to be a part 

of a mass educational reform and Ukraine is not an exception. They brought on by 

the advent of technology and the need to not only educate but also inspire and 

generate curiosity among students of higher education establishments.  
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This has resulted in the need to modify the traditional style of teaching in such a 

manner that the new teaching methods are more demonstrative, explanatory and 

practical. It will not be an exaggeration to say that, these new teaching 

techniques involve a style of teaching that focuses on cognitive thinking and the 

development of new patterns of learning.  

The matter is that, in modern education methods used at universities, the student 

is central to curriculum designing and lesson planning. Generally, the teacher acts as 

a facilitator, flooring the way for the student to learn, by providing the necessary 

resources and support. New teaching techniques and modern learning methods have 

been found effective on a higher education level.  

Obviously, the education sector has consistently evolved and changed over the 

decades to adapt to modern-day developments, particularly in the fields of science 

and technology. Subsequently, changes were also made to the manner in which 

education is imparted from the grassroots level up. Hence, the latest teaching 

methods, with modern learning and teaching strategies, must be both knowledge- and 

technology-driven. This is important to thrive and progress in society as a whole. 

Modern teaching techniques avoid spoon-feeding students and encourage 

creative thinking and problem-solving. This is done by concentrating on developing 

application-based skills and learning in a manner that’s relevant to the increasing 

needs.  

  With an emphasis on innovation and generating curiosity, new teaching 

techniques inspire the entrepreneurial spirit, a crucial vehicle in the development of 

society. The traditional approach of memorizing and reciting, implemented on a mass 

scale, leads to a stagnated society. Modern teaching methods, on the other hand, 

foster progression.  

The scope of knowledge has increased. We are no longer isolated from one 

another, and there is a global exchange of information. This has also resulted in an 

increase in the human potential to adapt to and imbibe global knowledge. This can be 

done through new strategies and techniques of teaching so that education is more 

holistic.  

Lastly, by emphasizing an exploratory approach, modern learning methods shift 

focus from parroting to discovering and researching unexplored areas across different 

fields.  

Known to be a constructivist approach, modern teaching differs from traditional 

teaching methods. Students aren’t instructed to memorize and recite. Instead, modern 

teaching methods emphasize that learning objectives be met through classroom 

interaction, collaboration and active participation in engaging activities.  

There are some characteristics of modern teaching styles: learner-centric, 

collaborative approach, integrative, interactive, inclusive, active participation. 

In addition, new teaching techniques impart knowledge in such a manner that it 

generates curiosity among the students. Technology and global exchange of 

information have played a vital role in doing so, causing a shift in the conventional 

classroom dynamic. To account for this shift, teachers make use of some of the 

following new teaching methods: collaborative learning, spaced learning, flipped 


